📅 Leçon d’Hindi – Murli du 17 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 17 juin 2026

📜 Hindi 
बाप समझाते हैं - मैं भी ड्रामा के वश हूँ। ऐसे नहीं ड्रामा के बिगर कुछ कर सकता हूँ।

🔤 Translittération 
Bāp samjhāte haiṃ — maiṃ bhī ḍrāmā ke vaś hūṃ. Aise nahīṃ ḍrāmā ke bigar kuch kar saktā hūṃ.

💬 Traduction
Le Père explique : moi aussi, je suis soumis au Drama.
 Ce n’est pas que je puisse faire quelque chose en dehors du Drama.
Dans le contexte BK :
« Même Dieu n’agit pas arbitrairement. Il ne modifie pas le déroulement du Drama. Si un enfant tombe malade, ce n’est pas que Je vais supprimer sa maladie ou l’exempter de son karma. Chacun doit expérimenter et régler son propre karmabhog (conséquence karmique). »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	बाप
	bāp
	le Père

	समझाते हैं
	samjhāte haiṃ
	explique, fait comprendre

	मैं
	maiṃ
	je

	भी
	bhī
	aussi

	ड्रामा
	ḍrāmā
	le Drama cosmique

	वश
	vaś
	sous l'influence, soumis à, dépendant de

	हूँ
	hūṃ
	suis

	ऐसे नहीं
	aise nahīṃ
	ce n'est pas ainsi, ce n'est pas que

	बिगर
	bigar
	sans, en dehors de

	कुछ
	kuch
	quelque chose

	कर सकता हूँ
	kar saktā hūṃ
	je peux faire



⚙️ Grammaire
1. वश होना (vaś honā)
L'expression :
ड्रामा के वश हूँ
 (ḍrāmā ke vaś hūṃ)
signifie littéralement :
« Je suis sous le contrôle / sous l'autorité du Drama. »
On rencontre souvent :
· किसी के वश में होना = être sous l'influence de quelqu'un. 
· माया के वश होना = être sous l'influence de Maya. 
Ici :
ड्रामा के वश हूँ = « Je suis lié aux lois du Drama. »

2. बिगर (bigar)
Mot fréquent dans les anciens Murlis.
बिगर = sans, en dehors de, indépendamment de.
Équivalent moderne :
बिना (binā)
Exemples :
· तुम्हारे बिगर = sans toi 
· ज्ञान बिगर मुक्ति नहीं = sans connaissance, pas de libération 
Ici :
ड्रामा के बिगर
= « en dehors du Drama »
= « indépendamment du Drama ».

3. कर सकता हूँ
Structure :
· कर = faire 
· सकता = capable de 
· हूँ = suis 
→ कर सकता हूँ = « je peux faire ».
Dans la phrase :
कुछ कर सकता हूँ
= « je peux faire quelque chose ».
Avec la négation implicite créée par ऐसे नहीं :
« Ce n'est pas que je puisse faire quelque chose en dehors du Drama. »

🌟 Note spirituelle (BK)
Cette phrase exprime un principe fondamental de la connaissance BK :
Le Drama est éternel, fixe et précis.
Même le Père Suprême ne vient pas pour modifier les lois du Drama ou annuler les conséquences karmiques.
C'est pourquoi le contexte ajoute :
कर्मभोग तो सबको भोगना ही है ।
 Karmabhog to sabko bhognā hī hai.
« Chacun doit nécessairement vivre et régler ses propres comptes karmiques. »
Le rôle du Père n'est pas de supprimer le karmabhog par miracle, mais de donner la connaissance, le yoga et la force permettant de le traverser avec stabilité et de ne plus créer de nouveaux vikarmas.

📝 Traduction très littérale
बाप समझाते हैं
 Le Père explique.
मैं भी ड्रामा के वश हूँ।
 Moi aussi, je suis soumis au Drama.
ऐसे नहीं
 Ce n'est pas que...
ड्रामा के बिगर
 en dehors du Drama,
कुछ कर सकता हूँ।
 je puisse faire quoi que ce soit.
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